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WAYS OF NOMINATION OF FEMALE CHARACTERS IN THE
SHORT STORIES BY MAUPASSANT!

Abstract: This article describes the research of some features of nomination of main female
characters in three short stories by Maupassant. The goal of our study is to define the meaning of
nomination of these characters to reveal the content and the meaning of the analysed short stories
and their role in the representation of author ’s intention.
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OpHOM W3 OCHOBHBIX KaTerOpUH  XYJOXECTBEHHOIO TEKCTa  SIBISETCS
AQHTPOIIOLIEHTPUYHOCTh, YTO IpEAroNaraeT OrPOMHYI0 3HAUYUMOCTh  HOMHHAIUU
nepcoHakel. B COBpeMEHHOW OTEYEeCTBEHHOH JIMHTBUCTHKE BOIPOCH HCIIOJIB30BaHUA
CEMaHTHUYECKOr0  pa3HoOOpa3uss HMMEH COOCTBEHHBIX B  WJIMOJEKTE IHcaTelel
paccMatpuBaioTcs B paborax B.A.Hukonosa, B.H. Muxaiinosoii, 9.b. Marazanuka, u ap.,
HO 0e3 JIMHIBHCTHYECKOH MpopabOTKH JaHHOW NMpOOIEeMaTHKU JUTEpaTypHas OHOMACTHKa
KaK TaKoBasi, HA HAIIl B3TJL, BPSII JIM OBI COCTOSIACK.

OcHoOBHBIE TIPOOJIEMBI UMEH COOCTBEHHBIX OBIIM 0003HAYCHHI B OTEYECTBEHHOU
JWHTBHUCTHKE B KOHIE 60-Xx - Hawyane 70-X ToOB M pa3pabaThIBAINCh TAKUMH BHIHBIMU
poccuiickuMu  TUHTBHUCTaMHu, Kak A.A.Pepopmarckuii, JI.A. Bymaxoeckmii, B..
bonpaneros, B.A. Hukonos, A.B.Cynepanckas, H.B.Ilogonsckas, B.H.Tonopos u ap. B
qucie MePBOCTENEHHBIX AUCKYCCHOHHBIX BOIPOCOB JAHHOTO CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKOTO
HarpaBJeHUs CTOSUT BONPOC 00 OTIMYMM MMEHH COOCTBEHHOrO OT HapuuareibHoro. A.B.
CynepaHckasi, OIMH M3 KpYMHEHIIUX HccienoBaTesneld OHOMAacTHKH B Poccum, B cBoeid
mUpoko u3BectHoM MoHorpadun (Cynepanckas 1973: 324) Ha3bIBaeT TpH OTIMYHUTEILHBIX
NpU3HAaKa, Ha OCHOBE KOTOPBIX MPOHCXOJUT pasrpaHUYCHHE IaHHBIX JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUX  pa3psfoB  CYUIECTBUTENBHBIX: 1) WM  CcOOCTBEHHOE  JaeTcs
WHJMBHIYaJIbHOMY OOBEKTY; 2) 3TOT OOBEKT CTPOro OTTpaHHYEH; 3) OTCYTCTBYET
HETIOCPE/ICTBEHHAs] CBSI3b C TIOHATHEM, a TaKXKe OTCYTCTBYET UeTKas M OJHO3HAYHAs
KOHHOTanus. B Oomee mo3gHeld paboTe, pas3BUBas CBOI Kiaccuukanmio, A.B.
CynepaHckasi yTOYHSET €€ TPETHH ITyHKT, TOBOPSI YK€ HE 00 OTCYTCTBHH CBS3HM y UMEHHU
COOCTBEHHOI'O C MOHITHEM, & 0 HaYuK ocnadiaenHoi cBs3u (Cynepanckas 1978: 33).

CuctemMa uMeH COOCTBEHHBIX B KaXJOM SI3bIKE€ MHOT00OOpa3Ha M BBIOOpP MMEHHU
MePCOHAXa - OYeHb OTBETCTBEHHBI MOMEHT B CO3aHUH XyI0’KECTBEHHOTO MIPON3BEACHUS.
OyHKIMOHUPOBAaHNE UMEH B JINTEPATYyPHO-XYA0KECTBEHHOM TEKCTE HPENCTaBIsIeT co0oii
0co0yr0 00JacTh. DTO CBA3aHO C TEM, YTO B 3TOM (DYHKIMOHAJILHOM CTHJE HMEHa
CYIIECTBYIOT B XYJOXXECTBEHHO TMpeoOpa3oBaHHOM Buje, «obpactas» 0coObIMH
KauecTBaMH M CBOWCTBaMH CoJep)KaTelnbHOro Xapakrepa. Cnenuduka o0OpazHOCTH
3aKJII0YaeTcss B TOM, YTO HMMEHAa - OJHOBPEMEHHO 3HaK W OHOMACTHYECKHX pealinid, n
MOATUYECKUH 3JIeMEHT. BXoms B TOT WIM HHOH CTPYKTYpHO-COAEp>KaTeNbHBIH,
PEYEKOMITO3UTHUBHBIH, TeMaTHYECKNI TEKCT, AHTPOTIOHUMBI CIIOCOOCTBYIOT
(¢opmupoBaHMIO O0pa3HOW CTPYKTYphl HpPOW3BEAEHHS, pealu3aliil  KOHKPETHOU
XYHOKECTBEHHOW 3aJauil: XapaKTepHCTHKH IIepCOHAXEH, co3maHuio obOpas3a aBTopa,
BBIPOKECHUIO WAEHHOM mosunmu mucatens. O BaKHOH poNM HOMHUHAILMHM TEPOEB IHCAll
BUJHBIH OTe4eCTBeHHBIM JMHIBUCT B.B. Bunorpamos: «Camo coboii pasymeercs, 4TO
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BOIIPOC O BBIOOpE WMEH, (aMuiIuii, NPO3BUIL B XyJOXKECTBEHHOH JHTEparype, O
CTPYKTYPHBIX HMX CBO€0OpasusiXx B pas3HBIX JKaHpaxX M CTHWIAX, 00 WX OOpa3HBIX U
XapaKTEPUCTUYECKUX HMX (YHKLUSX... OYCHb OOJbIIas M CIIOXKHAs TeMa CTHIMCTHKH
XYIOXKECTBEHHO# JuTepaTyps» (Bunorpamos 1963: 387).

Lenp Hamero ucciae10BaHus — pacCMOTPETh HEKOTOPBIE OCOOEHHOCTH HOMUHALIIH
TJIaBHBIX TEpOWHb B HOBEUIaXx MormaccaHa, KOTOpBIH NpHIaBal OTPOMHOE 3HAUCHHE
MMEHaM COOCTBEHHBIM, BBIBOJSI, 3a4aCTyI0, aHTPOIIOHNMBI B 3arjlaBHe CBOMX HOBEII, T.€. B
CHIIFHYIO TIO3WIHI0 B TeKcTe. ['m nme MomaccaH — KIacCHUK (paHITy3CKOH IUTEpaTyphl
BTOpOH Noj0BUHBI XIX-ro Beka, pa3IMyHbIE aCIEKThl TBOPUECTBA KOTOPOr0 M3Yy4YaIMCh U
MPOJOKAIOT OBITH OOBEKTOM HCCIIEAOBAHWS MHOTOYHCICHHBIX YUYCHBIX Kak B CaMOH
Opannuu, Tak 1 3a pyodexkom. Becbma monmHbI OuOmmorpadudyecknii COMCOK cTaTedl u
MOHOTpaduii, MOCBSIEHHBIX UCCIIEIOBaHUIO TBOpUYecTBa MomaccaHa IPUBOANTCS Ha caiite
Maupassantiana, Co3MaHHOM TPyMIoi ucciexoBareneit. Toapko omHa padora (Alouani,
1999 : 69-79) 3aTparuBacT MpobIeMy HOMHHAIMK MomaccaHOM CBOMX MEPCOHAXKEH, YTO U
00yCIOBUJIO aKTYaJIbHOCTh BBIOOPA HAMH TEMBI CTAThH.

Vms mepcoHaXka BBICTYIAeT KakK OJHA M3 KJIIOYEBBIX €AMHUI] XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTa, KaK Ba)XHEHIINI 3HAK, KOTOPBIA, HApALy C 3arjlaBHeM, aKTyaJu3HpyeTcs 1Mo Mepe
npouTeHus TnpousBeneHns. OCcOOEHHO 3TO TPOSBISETCS B TeX CIydasX, KOTrJa OHO
3aHUMAaeT MO3WIMIO 3arjlaBusi M TEM CaMbIM IIPUBJIEKACT BHUMAHHWE YHTATENs K
Ha3bIBAEMOMY UM IEPCOHAXY, 0CO0O0 BBIIEISA €T0 B XyI0KECTBEHHOM ITPOU3BEIACHHUH.

JlnyHbIe ¥IMEHA SBISIOTCS HEOTHEMJIEMOH 4YacTbio oOpa3a mepcoHaxa. Tonbko
paccMOTpPEeB BeCh KOMIUIEKC MMEHOBAaHMH MEpPCOHAXA, MOXHO COCTaBHTh €TO ITOJHBIA
noprper. «/IMeHa COOCTBEHHBIE Y4YacTBYIOT B CO3/IaHMU COJEPKATEIBHOM, CMBICIOBOU
MHOT'OMEPHOCTH TEKCTa W, HapsAdy C APYTUMH €ro 3JIEMEHTaMH, SBISIOTCS BepOalbHBIM
CPEICTBOM BOIUIOUICHUSI aBTOPCKUX MHTEHIIMH U XyI0KECTBEHHOM HJIeU MPOU3BEICHUS 3a
CYET CHOCOOHOCTH KOAMPOBATh 3HAYMTENBHBIN OOBEM XyNOXKECTBEHHOW HH(GOpPMALUH U
BBICTYIATh JOMUHAHTHBIMU €UHUIIAMH TekcTa» (Mepkymnosa, 2005: 7].

B wHame#t crathe MBI XOTENHM OBl OCTAHOBHTBHCS MMOIPOOHEE Ha CHocobax
HOMHHAIIMU TJIaBHBIX T'€POMHb TpeX HOBeJUT Momaccana, oObeIMHIEMBIX OIHOM 4epToil -
OTIpEeZIeTICHHBIM COIMAIBHBIM OTTOPKEHHEM ATHUX I'€pOMHb OypKyasHbIM obOmiecTBoM. B
CHCTEME CO3/1aBacMbIX 00pa3oB JieicTByIOmuUX JnI Mormaccan pa3BHBaeT CBOHM B3I HA
CYIIHOCTh YEJIOBEYECKHX XapaKTEepOB M 3aKOHOMEPHOCTH WX B3aMMOOTHOMIEHWi. B.M.
Kupmynckuit nomectusn umsa ['m ne Momnaccana, takxke kak u A.Il. UexoBa, B pany
«...BBIAIOLIUXCS MHUCATENEH..., BOIUIOTUBIINX B HaubOoyiee ApKoi MHIAUBUAYaATIHHOH (popme
o0Imue TeHICHINH JINTepaTypHOTO Pa3BUTHS CBOETO BPEMEHH...», TaKUX Kak «...B. Ckorr
win baiipon, Jlukkenc wim banssak, Toscroit nnn [ocroeBckuit...» (Kupmynckuii, 2004:
161).

B xaxmoit HoBemsie I'm ne MomaccaH HCMONB3YeT pa3iMyHBIA HabOp HMEH
COOCTBEHHBIX, BEIOOP KOTOPBIX He ciydaeH. [Iucarens crapaeTcs npy NOMOUIM MPaBUIIBHO
NMoA0OpaHHBIX UMEH NepeaaTh TO, YTO HE BHIHO Ha MEPBBIM B3I B TEKCTE, HAIPUMED,
BBIPAXAET CBOE OTHONICHHWE K MEpPCOHAaXaM, HO Yalle — OTHOWIEHHWE K HEeMy IpPYyTux
MEPCOHAXKEH.

OOpatuMcsi K peanu3aluyl JIAHHOTO NpuHIOMINA B HoBemwie ['m me Momnaccana
«Rosalie Prudent», B koTopoli paccka3sIBaeTCsi O TOM, KaK IJIaBHAs TepOMHS, paboTaBIIas
CIy’)KaHKOM 1 COOJIa3HEHHAsl XO3SHCKUM IUIEMSHHUKOM, POJWia OJM3HEIIOB M yMEpTBUIIA
WX, TaKk Kak He uMena cpeactB Ha wux cojepxkanune. Cama dammmms Prudent
(ocmoTpuTeNnBHAs, OCTOPOXKHAs, OllaropasyMHas) MMEeT NPO3PAaYHYI0 CEMaHTHKY, YTO
CBUJICTENIECTBYET O CIEIUATBFHONH aBTOPCKOM WHTEHIUH. VM W damMuiaus repowHU HE
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HaxOZATCSl B SIBHOM MPOTHUBOPEYHMHU C TEM IIPECTYIUICHHEM, KOTOPOE OHA COBEpIIWIIA, TaK
KaK OHa IOIBITANIaCh XOPOIIO CKPBITh €TI0 CIEABI, 3a{yIINB JBOUX CBOUX HOBODPOKACHHBIX
JieTeil ¥ 3aXOpOHMB MX B pasHbIX MecTax caja. B CHHOHMMHYECKHWH psij HaMMEHOBaHHMN
IVIABHOM TEepPOMHM BKJIIOYAIOTCS TaKXkKe JIEKCEMBl, CiyKampe s e€ COLMaIbHOU
penpeseHrtary, Harnpumep «la fillew. OTa xe nekcema, moBTOpsieMas HEOJHOKPAaTHO B
HOBEJUIE, SIBISIETCS M TIOKa3aTeneM e€ MaTpUMOHHAIBHOTO cTaryca. B cutyannu cyae6HOTrO
pa3buparenscTBa  IOBECTBOBATENh HCIONB3yeT (YHKIMOHANBHYIO HOMHHAIMIO —«la
coupable» («oOBHHAEMAas»), OTPaXKAIIYI0 TOYKY 3PEHHS YYaCTHHUKOB IIpoliecca
(3acemaTeneil, cynpu, MpOKypopa, MpUCyTCTBylommx). OTHomenne obmectBa kK Pozamm
MEepelaHo TaKKe Yepe3 YMoTpeOIeHne CEMaHTHYECKH IyCTOTO JIMYHOTO MECTOMMEHHS «
elle » u ero BapmantoB — «la /lui», ynoTpeOiieHHBIX B KopITyce HOBEIIHI 15 pa3. A
OTHOIIIGHHE XO35€B, HE II0JIO3PEBABIINX O TOM, KTO OTel peOeHKa, OTPaKeHO B
HOMHHAIIMU-UHBEKTHBE «trainée» (= prostituée). HomuHanus TrepoMHH HMEHEM
cobctBeHHbIM «Rosalie Prudent» BBINONHSAET CTPYKTYpooOpasymoomyo (GyHKIUIO B
MIOBECTBOBAHUH, YUaCTBYs B 00pa30BaHMM TaK Ha3bIBaEMON «PaMOYHOI» KOMIIO3UIIMU: OHA
OTKpBIBAE€T M 3aKphIBacT MOBECTBOBaHME. B Hawaje HOBEUIBI aBTOpP JaeT HOAYEPKHYTO
ounmaneHyI0, TUCTAaHIMPOBAHHYIO, PA3BEPHYTYI0 HOMHHAIINIO:

La fille Prudent (Rosalie), bonne chez les époux Varambot, de Mantes, devenue grosse d

VVinsu de ses maitres, avait accouché, pendant la nuit, dans sa mansarde, puis tué et enterré son
enfant dans le jardin. (Maupassant, p.91).
[TepBast 4acTh NpeIIOKEHUS MPEICTABISET CO00 «aHKETHYI0» HOMHUHAIMIO T€POMHH, a
BTOpasi cooOmaer o ee mnpecryuieHud. @DuHanpHas (¢paza HOBEIUIBI OTJIMYACTCS
Ype3MepHBIM JTAKOHH3MOM, KOHCTaTHPYs omnpapnaarenbHoe perrerne cyaa: La fille Rosalie
Prudent fut acquittée. (Maupassant, p.94).

Becpma mokazaTenbHAa M OpPHTHHAIbHA CHCTEMa HOMHHAIMHM T'€POEB B HOBEIUIE
Momaccana «La rempailleuse». [lucaTens uMeHyeT raBHy0 TepouHio «la rempailleuse» -
«IUIETETBIINNA COJOMEHHBIX CTYJbEB», T.€. HAUMEHOBaHME MPEACTABISIET COOOH YHCTO
«IICHOTAaTHBHOE» Ha3BaHWe. DyHKINOHAIbHAS HOMUHALWSA, ONPEACIIAIONAs TEPOHHIO 110 e
MOJNOXKCHUI0O ¥ COLMANbHOMY CTarycy, HO HE XapakTepusylomas ee Kak
MHJIMBHYalIbHOCTh, IIOKa3bIBAET, YTO €€ COllMalbHas pEHpe3eHTalusi BaxkHee o€
YeJIOBEYECKOH CyTH, €€ IMYHOCTH JUIA TOTO 00IIecTBa, KOTOpoe ee okpykaeT. He Ha3piBas
FEPOMHIO, OCTaBJIsAs €€ aHOHMMHOM, I'm ne MomnaccaH emie yerde mepefacT OTHOLIEHUE K
HEel ApPYrux MepCOHa)kei u OOIINeCTBa B IEJIOM, TaKUM OOpa3oM, OTCYTCTBHE HMEHU
CO6CTBCHHOI‘O JJIA HOMHWHAIUH rJIaBHOM TEpOMHNU B TCKCTC TMPOU3BCACHUA CIIYXKUT
MapKepoM €€ COIMaJbHON pempe3eHTarmu. M3 Tpex GYHKIUN aHTPOIIOHHMOB B

XYJI0KECTBEHHOM  TEKCTE,  BBIACISIEMBIX  HCCIIEJOBATEIIMH -  HOMHHATHUBHOM,
xXapakTepu3yolieil u coruanpHo-uaeonornueckoii (Umpixosa 2001: 76), B 1anHO# HOBeIIe
OObEKTHBHPOBAHbI  JIBE: BHAYale - COIUAIBHO-HJCOJIOTHYECKas, a 3aTeM —

xapakTepusyromas. TakuM o0pa3oM, OCHOBHas (YHKINS — HOMHHATHBHAsS — B TEKCTE
HOBEJUTBI TIOJTHOCTBIO OTCYTCTBYeT. HauanmpHas HOMWHANHS TEPOMHU — pa3BEepHyTas, OHA
JTaeTCsl IOBECTBOBATENIEM, BPAuOM 10 MPOpeCcChu:

Quant a elle, la femme, vous |’avez connue aussi, ¢ ’est la vieille rempailleuse de chaises
qui venait tous les ans au chdteau (Maupassant, p.85).
B manHOM mpemsioKeHWH JaHa TPOHHAs pernpe3cHTalus TepOWHH: CHavaja OHA BBOIUTCS
CEMaHTHUYECKU MYyCTHIM MECTOMMEHHEM TpeThero Jmma «elle», 3ateM cimemyeT reHIepHas
xapakrepuctuka «la femme» m 3aBeprraromas HOMUHANMA - (YHKIHOHAJbHAA, T.€. IO
Ha3BaHuio Tpodeccun, «la rempailleuse», pasBepHyTas 3a CcUeT BO3pacTHOU
xapaktepucTuku «vieille». ['eHnepHas 1 Bo3pacTHas XapakTEPUCTUKH MPHUCYTCTBYIOT H B
JIPYTUX KOHTEKCTaX, YTO MOYKHO MPOMJUTIOCTPUPOBATH HA CIEAYIONIEM TIpUMeEpe:
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J'ai été appelé, il y a trois mois, auprés de cette vieille femme, a son lit de mort
(Maupassant, p.85).

W3 117 cnydaeB Ha3bplBaHMsI IJIaBHOW TE€POMHM B TEKCTE€ HOBEIUIBL, CTO —
MecTonMeHHas HomuHanus (75 — B ¢yHKunu mojurexamniero «elley n 25 — mecTronMeHus
«la / lui», a Takxke NpUTSDKATEIbHBIE pUIIAraTeIbHbIe «son/sa/ses»). HomuHanus repounu
1o npogeccur, BHIHECEHHAs B 3arjlaBHe, B KOPITyce HOBEJUIBI BCTpEeYaeTcs TOIBKO JiBa pasa.
[pencraBneHa Takke HOMHHAIMA 1O 00pa3sy »xu3HH - vagabonde u va-nu-pieds —
OpossbKKa. YMECTHO BCIOMHHUTH TepedpasupoBaHHBII apopu3M H3BECTHOTO JIMHTBUCTA
P.O. SIkoOcoHa, KOTOpPBHI OH INPHUBOIUT B CBOEM KamuTaJbHOM Tpyne «PabGoTel 1o
noaTuke» (maparpad msTe raaBbl 0 mpo3e moarta IlactepHaka): «Ilokaxu MHe, rne Thl
JKUBEIb, ¥ 5 CKaXy, KTO Thl. Ham mpencraBieHa cpena CymeCTBOBAHHS Tepos [...], MBI
BUANM, KaKOBBI €r0 TIPHBSI3aHHOCTH, YeM OH OOYyCJOBJIEH, KakoBa OyaeT ero cymsba
(SIxko6con, 1987: 334). V repouHn aHANIU3UPyeMON HOBEIUIbI HET OMPEICICHHOIO MECTa»
JKUTEIbCTBA, HET CBOETO J0Ma, OHa HE BEIEeT OCEIUIOr0 o0pa3a JKW3HH, OTCIoIa — ee
npoOIeMbl. DTH HOMHHALMN UMEIOT, OSCCIIOPHO, OTPUIIATEIBHYI0 KOHHOTALUIO, KOTOPAas
emle Ooyiee yCHIMBAeTCS B IOCIEIHEH YacTH HOBEJUIBI 32 CYET BBEJCHHMS HOMUHAIWIA-
VMHBEKTUBOB T'EPOMHHM, O 4YeM MBI CKaXXeM MojpoOHee 4yTh Janblie. JIumb aBasl
HOMHUHAIIMSA HEWTpaibHas, KOrja peub WAeT o mepuoae ee aerctBa — «’enfanty u «la
fillette» (pedeHok W meBouka). TemM He MeHee, BCsl HOBEJUIA CBHJICTEILCTBYET O BBICOKOW
OLICHKE aBTOPOM YEJIOBEYECKMX KAuecTB T'€POMHH, B IIEPBYIO Ouepeib, CIIOCOOHOCTH
CaMOOTBEP)KECHHO U JI0 CAMOOTPEYCHHUS JIOOWTh. A BeIb OHAa HE ObLIa 0OOBEKTOM JHOOBU
ke ISl CBOMIX POIUTENICH, YTO XOPOIIO IepenaHo MormaccaHoM Ha IpUMepe rpyodoro
obpaieHusi OTiA K CBOei MaieHbkol mouepu: «Veux—tu bien revenir ici, crapule?»
(ueromsiika) (Maupassant, p.86).

[Ipu oOpameHnn, Kak TIPaBHIO, IMPOUCXOTUT HE TONBKO HICHTH()HUKAINSA
azpecara, HO ¥ BBIpa)KaeTcsl OTHOIIICHHE K HEMY CO CTOPOHBI CyObeKTa HOMUHALIUU. ABTOD
OmuyeT «IpWIMYHOE» OOIIECTBO, IMOKa3bIBasg HECIIOCOOHOCTH €ro IpEACTaBHTENCH Ha
BBICOKHE YEJIOBEYECKHUE YYBCTBA, Ha KOTOPbIE CIOCOOHBI COIMAIILHO OTBEPXKEHHBIE €ro
yieHsl. VIHTepecHa ¢ 3TON TOYKM 3peHUs HOMHHAIUS 0OBbekTa J0OBM Hamieidl GenHOM
repounu. [lepBas yacth ero Gamunuu «Chouquéy mnpencrasiseT coO0H YMEHBIIUTEIBHO-
JackaTejbHOe oOpalieHue «chouy, MoKasbiBasi, C MEPBBIX ke CTPOK HOBEIUIbI, HE TOJBKO
COLIMAJIbHYIO NIPOTIACTh MEX/Iy T€POsIMU, HO U OTHOLIICHUE POJNTENEH, CEMbU M O0IIECTBA K
HUM. Y BOT 3TOT-TO 3ajlacKaHHBIA BCEMU, B TOM YHCJIC U HAllleil TepOrHEH, MalbyuK, 3aTeM
3peNBlid MY>KYMHA HE HAXOIUT WHBIX CJIOB JUIA JKCHIMHBI, 0e33aBeTHO M O€30TBETHO
JFOOMBIIEH €ro BCIO CBOYO JKU3HB, KPOME OCKOPOIICHHIA:

Des qu’il eut compris qu’il avait été aimé de cette vagadonde, de cette rempailleuse, de
cette rouleuse... (Maupassant, p.89).

Touxa 3penus lllyke MapkupyeTcs B MOBECTBOBAaHHY ()yHKIIMOHATBHBIMH U OJJHOBPEMEHHO
OIICHOYHBIMH HOMHUHAIMSAMHU — Oposikka (1-oe u 3-e CyIecTBUTENbHbIE), U TUIETeNbIINIA
CTyJbeB (2-¢ cy3ecTBHUTENbHOE). CTHIIMCTHYSCKUI NPUEM TMEePEUHCICHUS CHHOHUMHYHBIX
MeHOPaTUBHBIX HAWUMEHOBAHWH, YCHJICHHBIH aHA()OPUYECCKUM MOBTOPOM YKA3aTEIEHOTO
MPHIAraTeJbHOTO «cettey mepeaaeT IKCIpecCHBHEIH 3ddekT mpe3perus. HenpuszHe xKeHbBI
[lyke mposBisiercss B cnenytomieir ¢pasze: «Cette gueuse! cette gueuse, cette gueuse »
(Maupassant, p.89). TpoiiHoii pUTM TOBTOpa YCHJIMBAET BCE HErOJOBAHHE U TNPE3PEHUE
Manam Ilyke K TMIETENBIIUIE CTYJIBEB. DTO OCKOPOJIEHHE TOJIyYaeT JBOMHYIO M JIaxe
TpOiiHYyI0 akTyaju3aiuio B ycrax Mazaam Illyke, T.K. cyliecTBuTeibHOE JUEUSe uMeeT
cIenyronre 3HaueHus - 1) Humas, o0opBaHKa, 2) yCT. HETOAANKA, 3) MKEHIIHWHA JIETKOTO
noBenenus (femme de mauvaise vie. Synon. catin, prostituée, ribaude.
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(http://www.cnrtl.fr/definition/gueux,17.04.2012).  Dddexkr  meiopaTHBHOI  OIEHKH
YCUJIMBAETCS 3a CUET BBE/ICHHS JaHHBIX HOMUHALNI-OCKOPOJICHUI B IPSIMYIO peUb.

Bnauane oLeHKa IV1aBHOM I'€POMHM OCYILECTBISAETCS CEMEHHON 4E€TOH ¢ OAHOM
TOYKH 3pEHHs — COLIMAIIBHOM, a OTCIoa M 00Iasi HHBEeKTHBHas (opma ee HoMuHarmu. Ho
Janee, y3HaB o0 OCTaBJIEHHOM repouHeil Hacnenctse, yera lllyke mbITaercs, NBY>KUMAs
KOPBICTBIO M JKaJHOCTbIO, CBOHCTBCHHBIMH MPEACTABUTEISIM JAHHOTO COIMAIBHOTO
COCJIOBHS, TOJI00PATh MHBIE CJIOBA AJISI HA3bIBAHHS IUICTEIBIINIBI CTyIbEB. IlepBoii MeHseT
TOH ¥ c1oco® HoMuHanuy xeHa [llyke:

Madame Chouquet parla la premiere : « Mais puisque c’était sa derniére volonté, a cette
femme. » (Maupassant, p.89).

Ha crnenyrommii neHp, npuas 3a oOcCTaBLUEHCS MOBO3KOM repouHu, Ilyke
BBIHYXK/JICH TaKKe HAWTH WHOM CHOco0 Has3bIBaHUS IUICTEIBLINIBI CTYJIbEB, UYTO
MPE/ICTABIISIET JUI HETO BUANMOE 3aTPYAHCHHE:

«Mais elle a laissé ici sa voiture, cette ... cette femme !» (Maupassant, p.89).
durypa yMoNlMaHMS, a TaKXKe CHHTaKCHYecKoe BbenieHue cnoBa (la  reprise)
CBHJIETENBCTBYIOT O CO3HaTenbHOW momblTke Illyke HaifiTm mogxopjsmiee CIIOBO JUis
HOMHHAIIMM TEPOMHHU. EIMHCTBEHHBIM BapHaHT, KOTOPHI NPHXOAWT €My Ha yM, Kak,
BIPOYEM, W €r0 XCHE, — Ha3BaTh IUICTEIBIINIy CTYJIhEB HO TCHACPHOMY IIPU3HAKY —
xeHmuHa (femme). Ota HOBas HOMMHALMS TJIABHOM TI'€pOMHHM B IIOBECTBOBATEIBHOU
CTPYKTYpE€ HOBEJUIBI BBICTYIAaeT HE B Ka4eCTBE MEXaHHW3Ma CMEHbI TOUKH 3pPEHUS CYNPYTroB
[ITyxe Ha MIETEIBUIUITY CTYJIBEB, a B KAUECTBE ONPABIAHUS CBOEH aTYHOCTH.

Kak u B npeapigyiieii HoBejule, HOMUHALUS TEPOMHHU Y4acTByeT B 00pa3oBaHUHU
«PaMOYHOID CTPYKTYphl KOMIIO3UIIMU: OHA OTKPBIBACT U 3aKpPhIBAET IOBECTBOBAHUE Bpaya;
HO HOMHHAIMA OCYIIECTBIIAETCS 3[eCh IO T'CHIAEPHOMY INpH3HAKy - «femmey, eme pas
MOAYEpPKUBaAst, YTO (DYHKIMS HAaUMEHOBAHWS TJIABHOM T'€POMHM ATOM HOBEIJIBI CIYXKHT
CPEACTBOM BBIPRKCHHS OLICHOYHON IO3MLIMHM IIEPCOHa)Ke W Bcero ooOmecTBa Mo
OTHOIIICHHUIO K HOMHHHPYEMOMY TIEPCOHAXKY.

Tperess aHamm3upyeMas HaMH HOBeIa — 3TO HOBemta « Boule de Suif »
(«ITpmmkay) (1880r.), koTopyro @mobep Ha3Bad IIEAEBPOM H KOTOpasl cpa3dy 3aBOEBaia
MomnaccaHny UMsI ¥ M3BECTHOCTB, IIOJOXKHMB HAa4ajll0 TaK HAa3bIBAEMOMY BOCHHOMY ITHKITY
HoBesul. OHa IpeACTaBIIeT TaKkke OOJBIION HHTEpEC IS UCCIIEAOBAHUS B IIAHE U3yUYCHUS
crienu(UKNA HKCIIOJIb30BaHUS HMMEH COOCTBEHHBIX W WX 3aMecTUTeNed Ui HOMHHAIMU
repoeB.

B uentpe nanHoil HOBeuibl - riaBHas repouHs «lIeimka». UHTEpecHo, 4TO aBTOp
BBOJUT TJABHYI0 TEpPOMHIO TIOCJIEOHEH, NPEACTaBHB A0 3TOr0 JEBATh OCTAJIBHBIX
HepcoHaXel, Haxosmmxcsd B mumpkance. CaMm croco® HOMHMHAIMM T€POMHHU IPHU3BaH
CO37aTh y YUTATENsI 3pUTEIbHBIN 00pa3 ee BHEMHOCTH. VIHTepecHO poHa0moaaTh 3a TeM,
kak MormaccaH BBOAWT €€ B HOBEUIy. BHauwanme oH mpuberaer K WHTPOAYKTHBHOU
(yHKIIMOHATBHOW pa3HOBUIHOCTH HOMHHAILINH:

« La femme, une de celles appelées galantes » (Maupassant, p.29).

[lepudpactuueckoe coderanue, SABIONIEECS 3B(YEMH3MOM, COBEPLIEHHO HE CKPBIBAET
pemecina reporHu. HecMOTpst Ha 3TO, YATATENIb XOPOIIO YyBCTBYET OTHOICHUE CUMIIATHU
K Hell co cTopoHs! aBTopa. O6pa3 [IbIky BEIIENsIeTCs U3 BceX MacCaKUpOB JHIIMKAHCA HE
TOJILKO TOPOIHON (UTYpOi, HO W CIHOCOOOM HOMHUHAIMU. BCe OCTalbHBIC TEPOU HOCST
hamummu, u Tonbko [lblmka — mpo3BHIlEe; TeM caMbiM, MomaccaH OTAeNsAeT e€ OT JoeH,
obOnamaomux 00raTcTBOM, OOIIECTBEHHBIM ITOJI0KEHUEM U IOJIMTHYECKOM BIACTHIO.

Iposeumie «IIpimka», MOA KOTOPbIM OHa (Qurypupyer B HoBeie (33
yHOTpeOIeHNsT) U KOTOPOE SBISIETCS EPBUYHBIM CPEICTBOM €€ HOMUHAIINHY, YKa3bIBaeT Ha
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OIpeIeIEHHBII CTAaTyC, YTO PACKPHIBAETCS OCOOCHHO BO BTOPOI 4acTH IOBECTBOBaHMA. B
JAHHOW HOMMHALIMHU 3aKII0YEHBl HE TOJBKO BHEIIHOCTh, CTAaTYC, HO M OLEHKAa I'€POUHHU
caMuM aBTOpoM. Jlymaercs, 4YTO JOpPOIHOCTb, NBIIHOCTE €€ (OPM TAKKE CIYXKHUT
KOHTPAaCTOM XYZOCOYHBIM M CYOTWJIBHBIM IpEJCTaBUTEILHULIAM AapPUCTOKPATHH U
OypKya3uu, TpeICTaBICHHBIM B 3TOH HoBeiule. Peannsm y Momaccana coueraercsi ¢
3JIEMEHTaMH HMIPECCHOHN3MA, BOCTIEBAIOIIETO TYBCTBEHHYIO KPAcOTY KEHCKOTO Tela, 9TO
HAIZIO OTPaKCHHWE M B OOPHCOBKE (PM3MUECKOr0 MOPTpETa IIIaBHOW repomHu. IIpossuime
«Boule de suif cmoxHO B CTPYKTYpHOM IDIaHE, HO, TJIABHOE, OHO MHOTOCJOHHO
CEMAaHTHYECKU: TEePBUYHOE 3HaueHHe (paniry3ckoro cioBa «boule» - «mapy, a «suif» -
«caino; xup». Ha mepBbIi B3MIsIA co3faeTcs BIEYATIEHHE, YTO aBTOP IPOCTO-HAIPOCTO
HOMHHHUPYET TEPOHHIO 10 (PU3NIECKUM MapaMeTpaM, HOAYEPKUBAs €€ MBIIIHBIE ()OPMBI, HO
JaNbHEHIINA aHaJIu3 COCTABISIIONIMX ITO3BOJISICT JIETAIU3UPOBATH IOHSATHE, TaK Kak
MmeTtadopHuieckoe BripakeHHe «&tre en boule» o3HauaeT «ObITH B OCIICHCTBEY, Pa3rOBOPHOE
«rentrer dans le suif a qn» - «OpocuTbcss Ha KOro-nubo, Bpe3aTh KOMY-THOO», a
aproTuyeckoe cioBocoueTaHue «donner un suif» 3HAUMT «3amaTh TOJOBOMOWKY, IaTh
HaXJ00Yy4Ky». D(h(dEeKT 3KCIPEecCHBHOCTH OOYCIOBICH B JaHHOM Cllydac BHYTpPEHHEH
¢opmoit  HammeHoBaHWs.  Takum  0o0pa3oM,  JaHHOE  TIPO3BHINE  SIBISETCA
uaeHTHGHUIUpYoNe HOMHHAIMEH, WMIUIMIWTHO IPEIBOCXUINAIOMEH 0COOeHHOCTH
MOBE/ICHNUS TJIABHOM TE€POMHM IO OTHOIICHHWIO K IIpyccakaM BOOOIIE M IPYCCKOMY
odunepy, nomoratomerocs ee, B 4acTHOCTH. OCHOBHast MHGOPMAIHMS O TEPOUHE, TAKUM
00pa3oM, 3aKJIaIbIBacTCs B CO3HAHHME YHUTATEIS C TIOMOIIBIO ee Mpo3Buma. Ha Ham B3rmaz,
ee HOMHMHAIUIO MOXXHO TPHYHCINATD K «TOBOPSIIUM» UMEHaM. Polb «roBOpSIEro» NMEHH
COCTOMT 3JIeCh KaK B XapaKTE€pHU3alluy CaMOil HOCHTEJIbHUIBI UMEHH, TaK U B BBIIIOJIHEHUN
TeKcTooOpasyromeil GyHKIUH.

[MpuHUIMI HOMUHAIMM TJAaBHOW TEPOMHHU OIpENeNseTcss OAHOBPEMEHHO 10
HECKOJIbKUM OTJIMYMTENbHBIM MPU3HAKaM MMEHYeMOTo JHIa: (U3NIecCKOMY, MOPAIbLHOMY
U COUMalbHOMY. B CHHOHMMUYHBIA psinx HOMUHAaUUM [IBIIIKM BXOIST HaMMEHOBAaHWS,
ciryKaliue 1Jis onucaHus ee BHemHocTH: «la grosse fille» (msth cnoBoynorpednenuit), «la
jolie dame» (1 ynotpebiienne), «charmante compagne» (1 ynorpetiienue). [lokasarensHo,
4yTO ToNHOe odunuansHoe uMs repounn «Mademoiselle Elisabeth Rousset» BBogutcs re-
TO B CepeiMHE ITOBECTBOBAHWS, KOTJa K Heil oOpamiaercs XO3sSHH IOCTOSIIOTO IBOpPa
Follenvie, o0®siBisAss 0 >kenmanum mpycckoro oduuepa Bumerh ee. B xome Bcero
MIOBECTBOBAHUSI OHO MOSIBIIETCSI BCETO JIMINB MSATh pPa3 W BCerJa B OJHOM M TOH ke
CHUTYaI[lH — €€ BBI3bIBAET, YEPE3 XO35IMHA MTOCTOSUIIOrO JABOpa, NPYCCKUH odurep.

B TekcTe HOBEJIBI BCTPEYAIOTCS TAKXKE CIydau MOBTOPHONH HOMUHALIMH T€POMHH C
MOMOIIBIO COMYTCTBYIOIIMX CPEJACTB CEMAHTH3ALMU OHHMa, TaKWX, HalpuMep, Kak
AMOIMOHAILHO-00Pa3HBIX MUTETOB, EPEAAIOIINX COCTOSHUE TIIaBHOW TePOMHH B TOM WIIN
uHoMt curyaruu: «Boule de Suif, rougissante et embarrassée » wnim xe « La fille
exaspérée» M T.11.

[Mo muenmto B.I'. Taka, HOMHWHAIMK JMIA MOTYT OBITh OTHOMOKYCHBIMHU
(mpuHaIEKAMMUME  OJTHOMY JIMIy) M Pa3HO(OKYCHBIMH (IIPHHAIUICKAIIUMH Pa3HBIM
mnam). «B XymokecTBEHHOH INpo3e, 0COOEHHO B HECOOCTBEHHO-TIPSIMOM pedH, HEpPEeIKo
HaOJI0AI0TCST COBMEIICHHBIE HOMMHANMK, Yy KOTOPBIX CKBO3b HAWMEHOBaHHE, /1aBaeMoOe
aBTOPOM, IIPOCBEUMBAET HAa3BaHHE, OTPaKaIOIIee OTHOIICHNE TIepCOHAXa (MM Ha000poT)»
(Tak, 1972: 124). Or1o yrBepxnaenue B.I'. T'aka HaXOmUT CBOE MOATBEPXKICHHUE U B
uccielyeMoii HOBellJIe, TIe OTUYETIIMBO CIbIIIHA [0A(OHNUS roJIOCOB U MHeHUI. Mornaccan
XOPOILIO MepeaeT HeNpUsI3Hb 110 OTHOLICHUIO K [IbIIIKe «4eCTHOro» 00IecTBa, B KOTOPOM
OHa OKa3aJIach Yepe3 CepHI0 HaMMEHOBAaHMH-XapaKTEPUCTHK, JaBaeMbIX eif mMu. OcoObrit
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MHTEpEC TPEJCTABISET INPOLECC W3MEHEHMs OTHOIICHHs IOIYyTYMKOB K TepOMHE Ha
NPOTSHKEHUH BCETO pacckasa, YTo BHIHO, NPEXJEe BCEro, Ha Crocobax ee HOMHHANMU. B
Hayajle HOBEJUIbI BCE HEJOBOJIBHBI €€ IMPUCYTCTBHEM U HE IBITAIOTCS JIaXKe CKPBITH 3TOTO.
HenpusizHeHHO-TIpE3pUTEIbHOE OTHOILEHUE IOIYTYHI] MEPEfacTcsl ceprueii MHBEKTUBHBIX
CHHOHMMHYHBIX HOMHUHAIIUH, TakuX Kak: «la courtisane», «cette fille», «cette vendue sans
vergogne», «prostituée», «honte publique», «celle a tout le monde » m ap. Bo Bcex
BBIIIECTICPEYUCIICHHBIX CITyJasX MBI IMEEM JIEJIO CO CKPBITOM MpequKanneii, Tak Kak OIleHKa
BCeTJa IMOTCHIIHATBHO MpeIUuKaTHBHA. J[aHHBIH CHHOHUMUYHBIA Psifi MIPEACTABISAET coO0i
KOHTaMUHAILIMIO, TNIe COSAMHSIOTCS TOYKH 3PEHHS BCEX NPUCYTCTBYIOIIHX B JHIIKAHCE
«IOPSAIOYHBIX KeHITHHy. JIume qemokpar Cornudet OTHOCHTCS K HEH WHAYe, YTO HAXOIHT
CBOE OTpakeHHE B (opMe ee HOMHHAITNH UM: «charmante compagne» u «voisine».

[Mocne Toro, kak [IpIika HaYMHAET YromaTh MPOTOJIOIABIIUXCS MOy TYUKOB, OHH
BBIHY)KJICHBI OOIIAThCS ¢ HEW M 00pamathcss K HEll KOPPEKTHO, BBIOMpas O(HUIHATBHYIO
¢dopmy «Manamy. Tlaccaxxupbl aunmkaHca emie Oosblie Bo3HeHaBuaenu [IbimKy nocie ee
0TKa3a MpycckoMy ouuepy, 4To NposBISETCs B ClieAyonx HomuHanusax: «Cette gueuse,
cette morveuse, cette citadelle vivante, catin, cette garce-la». Bee nunemepue okpysxaromux
ee JII0JIeH 0YeHb YETKO MPOCIICKUBACTCS HA MPOTHKCHUH BCEH CIOKETHOM JTMHUH HOBEJLIEI.
Kemast noOHUTHCS CBOGH IeNH, YTOBOPUB €€ YCTYIUTH MPYCCKOMY O(HUIlepy, OHH MEHSIOT
TaKTHUKY TOBEACHUS W CIOCcOOBI HOMHHAIWHM: «ma chére enfant», «ma chére». Uponus u
JUIeMepre CKBO3SAT M B CICAYIOMHNX HOMHHALMAX: «cette misérable, pauvre filley. axe
mocie Toro, kak [Iplmrka moxepTBOBaja coOOW paaM ATHX IOJCH, KOTOpble OyKBaJIBHO
Opocwim ee B 0OBATHA TPYCcCKOTO oduIlepa, OHA HE CyMena NOOMTHCS HU YBaKCHHS, HU
XOTs ObI X TPU3HATEIBHOCTH. JTOT MOCTYIOK €lie OOJIbIIe OTTOJIKHYI MX OT Hee.

B koHIIe HOBEJIBI aBTOP ONpeJeNsieT OTHOIIEHHE OypiKya3HOro o0IecTBa K Hel
KakK K HeYlcTol 1 Oecriose3Hoi Bemy - «une chose malpropre et inutile». ®uHan HOBeIUIbL,
rae nemokpat KopHioge HacBucThiBaeT ruMH @paniyu «Mapcenbe3y», T0JIOH UPOHUH U
3acTaBisieT BCIOMHUTH cioBa B.B. EpodeeBa, KoTOpblii mmcall, 4YTO TBOPYECTBO
MomnaccaHa JIEXUT B pyclle TakOM  JIUTEPaTypHO-3TUYECKOW  TpajuluH, LA
«HECOBEPIICHCTBO YENIOBEYSCKONW JKWU3HH CBS3aHO CKopee [..] C W3HAYaIbHBIM
HECOBEPIICHCTBOM ero cobctBeHHo npuposy. (Epodees, 2002: 435).

MeTomoM CIUIOITHOW BBIOOPKH HaMH OBUIO BBIAENCHO, Ha 40 cTpaHHIl Tekcra
HoBeutel, 30 HOMHHAIMIA TJIaBHOW repowmHH (79 CIOBOYNOTpeONeHHIA): 3TO HWMEHa
COOCTBEHHBIC ¥ HapHWIaTelbHBIC. B paMKax HCCICHOBaHHA PAacCMATPUBAINCH TaKXKe
JUYHBIE W TPHUTSHKATEIbHBIE MECTOMMEHUS, YIIOTPEOJICHHbIE 110 OTHOIIEHUIO K TJIaBHOW
reporHe, T.K. OHH NPEBBIIIAIOT NepByro rpymmy (92 ymnorpebnenus). Homunanus mo
npo3sunty (« Boule de suif ») Bctpeuaercs B Tekcte 33 pasa, opunuaabHas HOMHHALNS 10
(dhamuuu — AT pas, TUKeTHBIC GopMbl oOpameHus «Madame» u «Mademoiselle» - 12
pa3, CTOJIbKO K€ W WHBEKTUBHBIX HOMHUHalMi. BaxxHoe MecTo B HOMHHALUMOHHOU
napagurMe TJaBHOW TepOMHHM, Kak BHJIWM, 3aHMMAlOT OLEHOYHbIE HOMHWHAILNH,
BBIpAXKAIOIIHE ITHICCKYI0, MOPAJIbHYIO OICHKY [IBIIKY ee oMy TInKaMu.

Kak mokazamo Hamie WCClieIOBaHWE, IOBTOpPHAs HOMHHAIUSA JIHIAa B
XYIOXKECTBEHHOM TEKCTE MOXET CIOYXHUTh J(PQPEKTHBHBIM CPEICTBOM JeTadbHOU
XapaKTepUCTHKH TepcoHaXka. biaromaps cBoeil HEOTOEITUMOCTH OT JCHCTBYIOIIETO JIUIIA,
HMs BOCIIPUHIMAETCS B ACCOI[HATHBHOM KOMILIEKCE C HIM, OHO ITOJTy4YaeT MpaBo HE TOJNBKO
yKa3plBaTh Ha O0O3HA4YaeMBIi OOBEKT, HO W CIYKUTh €ro XapaKTepOJOTHYECKIM
npejcTaBiaeHueM. VIHBIMH CIIOBaMH, aHTPOIIOHUM BXOJUT B TEKCT CEMAHTHYECKH MYCTBIM,
TOTOBBIM IIPUHATH JIt0OOe HamojHeHue. Ero copepxaresibHOE HACBIIEHHE IPOUCXOIMT
MOCTENEeHHO. B Hero BKIIOYAI0TCs Bce KBAUTU(UKALMH IEPCOHAXKA, JaBaeMble MY aBTOPOM
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Wi JIpyruM(M) TepCOHaKeM/NepCoHaXKaMu. BXons B XYIOKECTBEHHBIH  TEKCT
CEeMaHTHYECKH HEJOCTaTOYHBIM, AaHTPOIIOHUM BBIXOJMT M3 HEro CEMaHTHYECKH
00OralieHHbIM U BBICTYIIAET B KaYeCTBE CUTHaJa, BO30YKIAIOMIETr0 OOMMPHBIA KOMILIEKC
OIpe/IeJIeHHBIX aCCOLMATUBHBIX 3HAYCHHH.

I'm ne Monaccan npuberaer ajsi HOMHHALMM TJIaBHBIX JXKEHCKHX IE€PCOHAXEH
NPOAHAIM3UPOBAHHEIX HOBEUI 4Yamle HE K WMMEHaM COOCTBEHHBIM, a K HMEHaM
HApULATEIbHBIM, LENbI0 YIOTPEOICHHUsI KOTOPHIX SBISIETCS HE CTOJNBKO CEeMaHTHYEeCKas
KOHKpPETH3alus, BBHIJICICHHE XapaKTEPU3YIOIMX IPH3HAKOB I'€POUHB, HO, KaK IIPaBHIIO,
9KCIIPECCUBHBIC OTPHLATEIbHBIC OIPEICICHHs, OTPAXKAIOIIHE TOYKH 3PCHUS IPYrHX
nepcoHaxxed Ha HHX. TakuM o00pa3oM, HMs HECeT HE TOJBKO DPAa3IHYUTCIBHYI0 |
COLMANbHYIO (DYHKIMH, OHO TaK)Ke MOXET ObITh HAIIOJHEHO BHYTPEHHUM CMBICIIOM.

B 3axiouenue xoresnock 0bl 100aBUTh, YTO B MIMEHAX COOCTBEHHBIX MOXET OBITh
3aKO/IMpOBaHa OYeHb OoraTas M WHTEpecHas HMH(pOpMAIMs, U3BJICYEHHE KOTOPOH YacTo
3aBUCHUT OT acleKTa U3y4YCHUs] IMEHH COOCTBEHHOIO, a acClEKThl 3TH MEHSIOTCS BMECTE C
MOSIBJICHHMEM M Pa3BUTHEM HOBBIX HAIpaBJICHUH B JIMHTBUCTUKE, TaKHX, KaK, HalpHMeED,
korautuBHoe (Cwm. pabotel I'.I'. MonuanoBoii, M.B. Hukuruna, b5.C. Ctenanosa u ap.).
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